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102. Szám 

Szerkesztőségi szállás: 
külső szénutczá Sikó-ház, 36 számnál. 

Kiadó hivatal: 
Hirdet Stein Ján os könyvkereskedésében. 
irde 

POLITIKAI SZEMLE. 
Kolozsvártt, jul. 28-kán. 

(D) Nem volt még soha költönek csodásabbszerüű eltemet- 
tetése mint a franczia nemzet nagy költője Berangernek. Már 
haldoklásának hire, mig végperczeiről a lapok óránkénti tudó- 
sitásokat küldöttek szét , villanyként rázta meg Páris népessé- 

gét. Irják, hogy a népnek szándéka volt a köztársaság csalogánya 
gyászszekerét elfoglalni, s dalainak éneklése közt a juliusi osz- 
lophoz vonni, de meggátoltatott, hogy a költő hamvaival oly de- 
monstratio követtessék el, mely könnyen Frankhont felzavar- 
hatta volna. 

A demonstratio szándéka oly komolynak mutatkozott, hogy 
Pietri ur az Árgusszemű rendőrfőnök, nyilatkozványában éppen 
kiemeli azon körülményt, hogy sokan a nagy költő halálának al- 
kalmát válságos czélokra felhasználni szándékoznak. 

Való-e ez vagy csak ürügy, mely által a kormánynak fel- 
lépése igazoltatik, minek folytán a kegyeletesség örve alatt a ; történhető zavarokat megelőzni igyekezett ? azt nem mi tudhat- 
juk; annyit tudhatni, hogy a despotismus gyakran sejti a halál- 
rémek döbörgését egy falevélke zörejében , melyet a párisi 

szellő röpködtet. 

Részemről azon nagy elővigyázatban, melylyel a költő 
hamvai Párisból szuronyok közt mintegy kicsempészve lőnek, 
mely miatt a nép kedvenczének végtiszteletétől is elzáratott, nem sejthetem azon boldogitó rokonszenv nyomát a nép választottja 

és a nép közt, mely ily viszonyt solidarissá szokott tenni. 
A koltő, ki zajtalan eltemettetést kivánt, mely kivánatát 

Pietri ur is sürgetni akarni nem késkedett, magas körü eltemet- 
tetést nyert a császár civilistjéből; ám e pompa csak hivatalos 
kisérete volt egy népszerű hamvnak, egy idealis hazába. 

Igy birálja legalább a világ azt a nemeslelküséget. 
És lehet-e ezt kárhoztatni ? Ez már egészen más kérdés. 
Az egészet, mint Napoleon császár elismert leleményessé- 

gének ujabb tanujelét, tekintve, csak bámulhatni azon gyors és 
mindenre kiterjedő figyelmet, melylyel a császárnak a belzava- 
rok ügyeit is rögtön eltávoztatni sikerül. De éppen ezen ily fel- 
lépés szükségessége alatt komoly dolgok lappanghatnak. 

Nagy volt Beranger, mint egy nemzet legnépszerübb köl- 
tője; de az ő halála hirének ezen lázas kihatása a népre , nem magára a halálra, hanem az időkre és viszonyokra vonatkozott. 

Francziaország Lajos Fülőp legitim kormánya alatt behoz- hatta Párisba I-ső Napoleon hamvait, a nemzeti lelkesedés halk és pompás gyászünnepélyével kisérte volna a sirba a nagy költő 

dezé tovább.: szpunma. 
ttpál ű. 

aló 

Hoszoruzott pályam 
— Való 

Irta 

HALMÁGYI SárDonR. gából kormán 
ranyfőző üst é 
vek közöl, *) T 

A szerencsecsillag. 

(Folytatás.*) 

— Na öcsém, 
tőtől talpig megnézv 
ajánló külsejével me 
Isten hozott sze 
honnan jösz ? 

— Hajnácskőről , 
szárazan a kérdezett; 

– szólt az aggastyán te- 
e a lovagot, kinek csinos, 
gelégedettnek látszott, — 

gény házamba vendégül. Hát 

– Én 
AÁbrahám, 

— Isten — felelé meglehetős — kiálta fel mert nem volt bizonyos, 

voltam, m-viszonzá ez Kissé dölyfösen, gon- ddóolva, ho 

De a bizony számba se velte a hajnácskői nokoskodásainak várkapitányságot, pedig nem utolsó tisztesség volt ám az akkor; se tekintete, se arcza, se semmi nemü mozdulata nem árulta el a legki- 

40b : *) Lásd a Kolozsv, Közl, 99-dik számát, —– Engel stb. 

sebb hatást se; hane 

tál a vár kapitánya? 

— Hát miért nem va 
— Elvádoltak 

Erdélybe menekültem 
sok más ártatlan. 
ismertetőt megmondtam magamról; — felelé a fiatal lovag büszkén, 
de ha ennyiben van: már megmondom a neve- met is. En vagyok Má 

pedig vagyok Zetelaki Boncza 
— viszonzá 

büszke, s a mi különös, 

Márkházi egészen megörvendve a 

milián, kinek mindez nem 
ta fiát Spanyolországból, 
lelke tartózkodó, komor, gyanakodó jellemet öltött. Tét- lensége székhelyéül 
giával és alchymiával szenvedélyesen foglalkozott, s honnan trónralépte 

Előfzetési dij. 
, félévre 6 pfrt, külföldre évnegyedenkint 4 pfrt. 

Évnegyedenkint 3. 
Megjelenik a K. Közlön y minden Kedden, 

számitandó 4 pkr beküldése mellett közzététetnek. 

porát akkoron, a nélkül, hogy a monarcha a mostanihoz hasonló intézkedésekre ösztönözve lett volna. 
A költő halála csak alkalom v 

felhasznált. Semmi több. 
Es a tapasztalat cs 

olt, melyet az idők panasza 

ak annyit okul az egészből, hogy Fran- cziaországnak takargatott mély sebei vagynak, melyeknek ki tudja ki leend orvosa ? 

BORCSARNOK. N 

mon 
Csötörtökön és Vasárnap. és ek minden egyes hirdetés után 10 pkr bélyegdij és minden négyhasábos egy sor után 

1II. 

Borcsarnokról irt első czikke 
tem azon napszámokról, melyek egy hold szőlőnek mű- velésére nálunk szükségesek: és a többi munkák közt a kapálásra húsz napszámot tettem. A sajtó tízet nyomott, igen hibásan; mert ki a mi hanyag munkásainkat ugy ki tudná javitani, hogy tíz napszámmal képesek legyünk egy hold szőlőt jól megkapáltalni, hálát és nagy jútal- mat érdemelne. De addig csak hagyják a számokat ugy, a hogy mi gazdákul több évek szomoru tapasztalásai után kénytelenittetünk feltenni. 

Ennek előbocsátása után, 
leg némely gyakorl 
terjeszteni. 

Mint a munkafelosztás elvén 
nám, hogy semmi borcsarnokra szükség ne legyen, vagy ha lesz, az iparos és kereskedő osztály állitsa fel; hogy ezek a gazda fáradságát terményeinek illő ároni megvá- sárlásával jutalmazzák, és miután azokat a bel- s kül kereskedés igényei szerint idomitották s eladták, részök- re maradjon osztalékul azon haszonrész , mit fáradságuk s szorgalmuk által kivivtak; hogy igy ugyanazon czikk, miután a termesztőnek hasznot hajtott, az ipar s keres- kedés utján a hon egy másik fontos osztályának is kere- 
setforrásúl szolgáljon. 

m végén számitást tet- 

borcsarnokunkat illető- 
ati elveket szükségesnek vélek elő- 

ek pártolója, ohajta- 

Ez volna a nemzetgazdászati h 
nálunk lehetetlen. Többször irtuk má 
len aránytalanság van a pénz és földtőkék közt, hogy a kis tökékkel üzérkedő épp azon kényelem és fényüzési vágy szerént számit, mintha legalább tiz annyival ren- delkeznék; és ezen aránytalanság párosulva a fényüzés igényelte nagy nyereségekkel, okozza, hogy gazdasá- gi termesztékeinket az utolsó guny-árig nyomják alá, ha 

elyes elv; de ez 
r, minő szerencsét- 

tovább is kezeik közt hagyjuk azokat, mig végre a nagy 

m fürkésző tekintettel kér- — Köszönöm, éde 
mondád, öcsém, hogy csak vol- házi majdnem meghatva, ez 

tetszett jellemet közelebbről 
S palaczkként elázot 

szaporán egy fogasia akasztván, 
solyostól egy lóczára zúditván, 
nosan vette a dolgot, a mi igen 
nemesnek. 

– Ugy, ocsém, ug 
érkeztél volna ! 
sabb hangon, most n 
mindjárt hoznak e 
tán azonnal lefekh 
fáradva. 

– Bizony el is vag 
felelé Márkházi, lelke 
öreg csontos, nagy kezét 
nap nyeregben voltam, s ez a 
sokáig ostorozott. Szégyen, 
megvallom: alig várom, hog 

, hogy azt mondám. 
gy többé az ? 

Rudolf királynak, a ki Prá- 
Magyarországot a sok a- 
zelátó csillagvizsgáló csö- 
igen érti a tréfát; ezért 
Földönfutó vagyok, mint 

Ezzel, ugy hiszem, minden 

vozza 
s mess 
s nem 

már jobbját 

keserüen és boszusan, – 

rkházi Márkházi Pál. 

az aggastyán szintoly 
még keserübb hangon. 

sokáig éltesse bátyám uramat! 
ázi ió á véne sam magamat valamely szegeletbe; bedie sze- 

ha vajjon az , ki őt ily bizalmasan szólitgatja, alrre k féligmed- rettem vel ám élmely dolgokról Tkrvk 

azon osztályhoz tartozik-e, melyben ő született, dig ismerjük egymást, — fok tatá utóbbi, —hát ködni. 
s e bizonytalanság kellemetlenül hatott reá. tudd meg öcsém hogy én e félreértett sőt Hagyjuk azt , öcsém; lesz még rá 

MHajnácskőről . .. hm!... mnessze van üldözött ember vagyok de azéri nem fogod időnk holnap is. Lásd, én se nyomorgatlak több 

az Hát mi jót miveltél ott? — faggatá tovább megbánni, hogy hozzám vetődtél mert én sok kérdéssel. 

a kopasz, vén ember, vendégét. hasznodra leszek Ülj le nálam, éppen mint az — bDe csak még is furja valami az olda- 
olt Mit miveltlem? Hát a vár kapitánya apád házánál. ' lamat, — mondá a fiatal levente. Csak nem ál- 

voltam 

lom meg, hogy 
ez á ökelő állását tudtul al- 

ram is tő ó 

nlv eente n, e kat bt *) Rudolf a hires II. Fülöp spanyol király ud. Uram is tölem olyan gyanakodó 
a eg em er ma) is yarában növelkedett, a hol csak a trienti conciliumról, dezett. 

kezdi egy hanggal a beszédet, sőt talán meg is induisitióról és a hit egységéről hallott, a minek min- =Mi leg 

követi magát. 
dent feláldozandó vala, s Alba herczeg kegyeden zsar- naponként tanuja volt. Atyja Maxi- 

tetszett, 1570-ben haza hiv- 

nil aztán szólj. 

de későn; mert már ekkor ni, hogy hát bát 
vet: pápás-e va 
házi kiváncsian 

De Zetela 
elégületlenségé 

Prágát választotta, hol az astrolo- 

után az állam ügyeit kormányozta. 

s bátyám uram, Isten ! szu, áldja meg szívbeli jóságáért, - mondá Márk- 
eleintén durvának 
kezdvén ismerni. 

t felső mentéjét csak 

egészen ottho- 

y! mintha csak haza 
— biztatá ez mind barátságo- 

gy kis maradék vacsorát, az- 
etel ha ugyan nagyon el vagy 

yok én guzslódva, – 
sen szorongatva a szives 

; – majdnem egész 

nem szégyen, de 
y szépen lehúzhas- 

ne kérdezzem, a mit bátyám 

yen az? De ülj le immár, ide 

— Hát csak azt szeretném én már tud- 
vám uram is miféle vallást kö- 
gy protestáns? — kérd 
a várva a feleletet. 
ki Boncza Ábrahám e kérdésre nek szembetünő jeleit adá; hosz- 

Julius 30-kán, 1957. 

! 

—————— 
A lap szellemi érdekeit illető kesztőséghez, az anyagi ügyeket zetés, hirdetések; reclamatiok sat. a utasitandók bérmen esitetten. 

közlemények a sze r- 
tárgyazók u. m. elől- 
kiadó hivatalhoz 

H 

őkék jóvedelme földtőkék jövedelme egyensulyba jó a kis pénztőkék jö- vedelmivel. 
Ettől kell megszabadulni; s meg fog szabaditani a vasút, mely minket Nyugot-Europa nagy pénztőkéivel, fejlett iparával s kereskedésével hozand kapcsolatba és megszabadithatjuk magunkai, ha szőlőink nemes nedvét, miu án a földből véres verejtékkel kitermesztettük , nem dobjuk oda az első pénzes kupecznek, hanem magunk, a borcsarnoki egyesület útján a kereskedésre jól elké- szitjük, s eladjuk ott, a hol az illő árt megadják. De éppen e czél fogja eredményezni, hogy mind- azok, kik eddig a bortermesztés hasznát oly kis pénztő- kékkel és majd semmi fáradsággal gazdáinktól zsebeik- be dugták, ellenségei lesznek a borcsarnoknak, és min- dent elkövetendnek megbuktatására. Oly erőn, és oly gyakorlati tapintattal kell tehát azt alkatnunk , hogy el ne bukhassék; minden elbukott vállalat hoszabb időre ri- asztja vissza azokat, kik azt vagy hasontót ismét meg- újitani akarnának. Vigyázzunk tehát, ugy kezdjünk fel- állitásához, nehogy megbuktatásával még több időre ad- juk magunkat a kupeczek hatalma alá. 

Én csak némely oly főbb pontokat fogok a bor- csarnok gyakorlati oldaláról érinteni: az egész tervnek elkészitése azon választmány feladata leend, mely ala- pitása végett, ha a közvélemény felkarolja, összeülend. A czél, melyet elöbbi czikkeimben fejtegettem, t. i. a külföldi borok körül azoknak, melyek a miéinknél alább valók, a belfogyasztás igényeinek megfelelve, ha- zánkból kiszoritása; és a létesülendő vasútra számitva, egy illő borkészlelnek előre, a bortudomány elvei sze- rint elkészitése s készen tartása, — önként következ- teti, hogy a borcsarnok csak is részvényes társulat út- ján keletkezhetik; pénz-erő kell e végre, és pedig na- gyobb, mintsem Erdélyben egy, vagy bár nehány em- bernek zsebéből kitelhetnék; — de az egyesületek fel- adata, ily erőket az egyesek túlterhelése nélkül lehe- tővé tenni kiteremteni. 
s ezen egyesület ne szorit 

dai vagy is földbirtokas osztályra; vegyen be tagjául bárkit, a ki részvényes akar lenni. Azonban még is meg kell óvni azt azon kupeczkedéstől, melyet eddigi borvá- sárlóinak, ha a többségét ők foglalnák el, a borcsarnok- ra átszivárogtatnának. A borcsarnoknak nem egyedüli feladata, a részvényeseknek nagy osztalékokat szerez- ni; czélja hazai, t. i. szőlőmivelésünk emelése a neme- sebb borok illő árának kivivása által, és boraink elött a 

koznék csupán a gaz- 

l 

bozontos szemöldökeit komoran összehuz- ta, ajkai körül fájdalmas rángás lön észreve- hető, s szomoru, tompa hangon felelé: 
— Hadd el azt, öcsém, nem érted te most még, hogy mit kérdeztél. Majd megmondom én neked egynehány nap mulya, a mikor meg- ismerkedel némely dolgokkal, a mik ebben a „boldog ország-ban folynak. Elégedjél meg most avval, hogy egy becsületes, öreg nemes- hez vezetett szerencsecsillagod. 
= Az én szerencsecsillagom! — sohajtá a levente fájdalmas hangon, s szép ábrándjaira gondolt, melyek közé élénk képzelete és fellen- gő vágyai egy gyönyörüű hölgy alakját is szöt- ték volt, a kinek bájoló körébe kell vala őt ve- etlennek. Hajh, ki tudja, mikor jó fel az én szerencsecsillagom 1? Talán soha. 
EÉs bús ábrándozással merült el a falon függő, lengyel női arczkép szemlélésében, s a mint hosszasan elábrándozva szemlélte azt, szelid, fájdalmas vonásain és nagy, világos szemeinek angyali tekintetében meleg részvet jeleit vélte olvashatni. Ugy tetszett neki, mint- ha egy élő alak lenne aZ, s csak titkos, zsar- noki, kegyetlen hatalom tartaná fogva abban a 

a melyből kilépve bájai- nak minden hatalmával bizonyára csak azért léje, hogy a földi üdv minden 
szsza el őt. Kimondhatlan 
s fájdalmas részvétet ér- 
hölgy iránt. Ugy szerette 
hogy ki az? de az öreg há- zigazda tekintete már is gyanakodó, nyugtalan volt, s ezért jónak látta még azon nehéz sohajt is, mely kebléből fölbirkozott, elnyomni és hall- gatni. 

E perczben egy mellékajtó nyilt meg halk neszszel, s a küszöbön rejtelmes félhomály közt egy nyulánk, karcsu hölgy jelent meg, 

kardját is tar- 

tetszett a vén 

is nyujtva: — 

viharos eső is 

gyönyörérzetével ára 
kinos rokonszenvet é 
zett ez ismeretlen 
volna megkérdezni, 

hangon kér- 

é Márk- 



tethetik. E 
a borcsarnoki egylet hozza magát kapcsolatba a gaz- 

kül kereskedés megnyitása; — ezt kupeczkedés nem 

fogja véghezvinni, hiszen jól látjuk, mit tettek ők. Ugyan 

azért a borcsarnok az ö vágyaik szerint nem kezel- 

végre más szükséges intézkedéseken kivül 

dasági egyesülettel, és annak befolyását kebeléből ki ne 

zárja. 

A mi a részvények mekkoraságát illeti: ez a kö- 

rülményektől függ, melyeket az alapitó gyülés fog te- 

kintetbe venni. Én inkább ohajtanám a részvényeket ki- 

sebbre mint igen nagyra szabni, hogy igy többen részt- 

vehessenek a társulatban. A tokaji borcsarnok részvé- 

nye csakis ötven pengő forintra javaltatott volt. 
GÁL JÁNOS. 

TUDOMÁNYOS VÁLLALAT. 

Ki nem ismeri Humboldt Sándor világhirű ne- 

vét, ki nem hallá a halhatlan férfiu „Cosmostát ma- 

gasztaltatni, a melyen átömlő mély és sok oldalu tudomá- 

nyosság e nagy német iránt tiszteletre gerjeszt
é a föld ci- 

vilisált minden népeit, s akkora tekintélyt szerze nekie, 

hogy nem régen az angol-amerikai vitály alkalmáva
l Ame- 

rika e férfura ohajtotta átruházni a két állam közötti bé- 

kebiróságot, mely megtisztelés ekkorig csak souver
aine- 

ket illetett ? 
Századunk e férfiuban láthatta culminálni a 

tudomány 

dicsőségét. És ki ne kivánná látni, ismerni, bir
ni, érthetni 

anyanyelvén azon nagyszerü művet , melybe egy élet 

hosszas studiuma van fektetve. 

Irodalmunk késő ébredése miatt , a tudomá
nyt még 

nem ültethette át a nemzet kebelébe , még azoknak, kik 

mélyebben akarnak tanulmányozni, kikerülhetlenné
 válik 

idegen kutfökre támaszkodni, Nem ugy van az ang
ol, né- 

met, franczia nemzet, mely irodalmába az eg
ész föld min- 

den nevezetesb elme-termékeit átültetvén, 
e nemzet fiai 

ugy szólva az anyatejjel szivhatják át a tudományt, s azon 

időt, havakat, éveket, melyeket a magyar , nyelve
k tanu- 

lásával veszödik át, ama nemzetek arra fordiít
hatják, hogy 

saját anyanyelvökön, tudományokat tanuljanak
 el. 

E czélfelé kell nekünk is törekednünk. Mindaddig, 

mig irodalmunk csak a felületességek terén marad , ne 

csodálkozzunk, ha a franczia, ha a német azt hiszi, hogy a 

magyart csak az ő nyelve képes civilisálni. Arra kel
l tör- 

nünk, hogy anyanyelvünkön a legmagasb stud
iomokat te- 

hessük, melyek a tudományok mostani fejlettségé
ben, s a 

sajtó hatalma által a világ hosszas tapasztalata
inak resul- 

tátumát képezik az egyes nemzetek műveltségében. E 

czélra kettő hat, eredeti tudományos iróink vállalatainak 

gyámolitása, müveik tanulmányozása , és világhirű irók 

elismert tudományos műveinek nemzeti nyelvü
nkre átfor- 

ditása. Ez utóbbi az előbbit elősegiteni, és 
hiszem hogy- 

eredményezni fogja. 
Ujabb időben kezdettek a tudományos forditásokra 

is figyelmezni, s örvendve láttam Galetti 
világegyetemét, 

tforditva legközelebbről a derék Falktól. 

Ideje már, hogy a romantika terén több ere
detit pro- 

ducáljunk, a papirt pedig és a sajtót foglaljuk e
l inkább tu- 

dományos mint szépirodalmi fordításokkal, hogy átplán- 

rálva nemzetünkbe a nagy népek tapasztalatait,
 tárgyava- 

tottan, eredetieket is adhassunk vissza a tudo
mányos vi- 

lágnak nem sokára ! 
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És e ponton ki nem kivánta Humboldt Cosmosát ma- 

gyarnyelven láthatni ? 

Éppen ez órában veszszük az aláirási felhivást, Mik- 

sics Imrenevelő aláirásával Hunfalvi János aján- 

lata mellett, melyből örvendetes meglepetéssel tapasztal- 

juk, hogy a „Cosmos't már át van forditva magyarra, s 

kiadatása aláirás utján ezennel megindittatik. 

A kiállitandó mű m. e. 30 füzet leend, egy füzet ára 

32 pkr. Az első füzet átvételekor 2 fr. 30 kr. lesz lefize- 

tendő, a 4-ik füzet átvételekor ugyanannyi, s igy tovább. 

Az aláirási ivek augustus végével lesznek bekül- 

dendők. 
Sikert kivánunk Miksics ur ezen szép és oly szüksé- 

ges vállalatához, s a magyar nemzet müveltségi hajla- 

mának emelkedettségére mutatand az , ha ezen vállalatot 

siker, és iróját illő jutalom koszoruzandja fáradalmáért. 

pózsa D. 

KÜL- ÉS BELFÖLDI LEVELEZÉS. 

Ragusa. (Dalmátiában,) julius 14-kén 1857. Már 

két versben szólitottak fel erdélyi jó barátim, hogy irnám 

meg mi különbség van Erdély, s Dalmátia közt ? Íme irok 

hát valamit; hisz ha nem egyébnek, jó lesz álompornak, 

s ebbenis haszon rejlik, kivált azok számára, kik, mint én, 

álmukban sokszor jelennek meg a hajdani szép közgyülé- 

seken, lelkes társaságokban, áldásdús szüreteken s é
lénk 

casinókban. Tehát: 

Erdély s Dalmátia, vagyis kelet s dél között nagy a 

különbség. Erdélyben őszszel, midőn a föld téli hosszu 

álomra készül, mily zordon a természet! minő szürke köd- 

ből készitett halotti lepelbe borul; mily irtózatosan hal- 

meg, miután elszánta magátarra, hogy jég s hó alá tem
et- 

tessék; az ember minő kellemetlenül érzi magát, midő
n a 

dermegő földet érinti! hidegen lehel reá ; elpusztult ké- 

pekben beszél hozzá, s irtózik véle bajlódni. 

Az ember szobája négy falai közé szorul, s ilt mes- 

terkélt melegben , mesterkélt világnál boldogtalanul él. 

Mi erdélyiek kiállottuk ugyan, mert megszoktuk; de még- 

is, minden télután ugy tetszett, legalább nékem, mintha 

anyagilag is, szellemileg is össze zsugorodtam, s tavaszszal 

egy pár ujjnyit nőlnem kellett volna, hogy magamat a föl- 

támadó természetben honn talájam Erdélyben; a gyászoló
 

téli napokban nincstermészeti gyönyör, nincs mezei tevé-
 

kenység, s ha az ember nem hivatalnok, vagy nem sze- 

relmes, vagy olvasni, okulni nincs szenvedélye, nincs 

módja, nem csoda, ha még kártyajátékhoz is folyamod
ik. 

Rut bűn a kártyaszenvedély, a mások kifosztásának vagy 

a...de mintjáték ildomos társaságban mehet a kártyais. 
A 

kártyazajban mint játékban nem az az irány, hogy csalva 

valakit koldussá tegyünk, s sajátlag még csak az sem, hogy 

pénzt nyerjünk—mert a nyeremény csak győzelmünk tro
- 

pheauma - de más egyéb az, mi némi gyönyört eredmé- 

nyez: a szórakozás, a történhetőség ujsága; a sors hajlé- 

konysága s ingere, nem pedig a szerencséérti küzd
elem. 

Egyébirántis az a szerencse mi légyen, nem foghatjuk 

meg, mert arra oly föltételek kivántatnak, melyek emb
eri 

viszonyainkra nézve igen magasak; s még csak az sem 

igaz, mit a nagy Napoleon állitott, miképp t. i. az ember- 

től függ az, hogy a szerencse kezei közöl ki ne suhanjon.
 

Ő ugyan tehette, hogy a szerencse oda ne hagyja, ha 

például Muszkaországba nem menyen, s ha főleg nagyra 

vágyását korlátozni birja; de én miképp tehettem, hogy az 

uj vandalok koldussá ne tégyenek ? 

Délen, a föld télben nem hal el oly vigasztalan, mint 

keleten. Vannak ugyan esős napjai, s irtóztató viharai 

kivált decemberben –mert többnyire e hónapban követeli 

Neptunus az iszonyu áldozatokat szerencsétlen emberek- 

ben s nem egyszer gazdagon terhelt hajók elsülyedésében. 

Itt a föld védi magát, küzd, s soha se engedi magát ugy 

legyözetni, hogy a végetátio meg szünjék; a hóesés 

pedig ritkaság: két-három évben egyszer esik, 
s legfölebb 

egy órát tart a publicum mulatságára; mert ilyenkor min- 

den ember az utczákra száll, s hógomolyákat dobnak egy 

másra örömrivalgások közt. Keleten s éjszakon a novem- 

beri viharok után, jég s hó következik, délen kék ég, s ró- 

zsa-virág; amolt Szent-Mihály minden növényt megfoszt 

életet lehelő leveleitől; itt az élőfák s virágok—kevés ki- 

vétellel –mindig nyári zöld diszményeikkel pompáznak, 

s kivált a sok százezer olajfákat Minerva azzal a sajátság- 

gal ajándékozta meg, hogy zöld leveleiket csak azon mo- 

dorban hullassák, mint az emberek a hajszálakat. 

A mult május első napján, egy gyönyörü nyári na- 

pon, minden felső öltöny nélkül, csupán frakkban mentem 

sétálni Grávozára, hol a gőzösök is szoktak kikötni, sugy 

találtam e helységet, mintha rózsahálóval volna bevonva 

atenger partján le végig Ámálfi határáig rózsatükkel be
- 

szegve, melyek közől imitt-amott egy-egy fejér vagy vö-
 

rös oleánder, mint egy obeliscus emelkedett ki, leirhatlan 

majestásban ünnepelt, s az ember méltán képzelhette, 
hogy 

Grávoza a Capri szigete, hol a Civce bübájos trónusa volt, 

hol Ödysseus s Telemakus napjaikat vesztegették s hol 

Tiberius, az az enyésző birodalom szörny ura kegyetlen- 

ségek, gyilkolások s fajtalan gyönyörök köztt élt. Ő b
ejól 

érzettem magamat; méhány pillanatokra elfeledtem, hogy 

szerencsétlen vagyok. 1 Valóban nemislehet másképp. 
Egy 

szép napon a légben nem csak szénsav, légeny, savanya
g 

s vizanyag léteznek, de léteznek szellemek is, mely
ek az 

emberrel barátságosan néznek szembe, s rögtön o
ly sza- 

Baddá teszik, mint önmagok: bár ügyeljen a kegyes ol- 

vasó, tapasztalni fogja Midőn az ember egy tiszta tava- 

szi napon kimegyen a szabadba, nem ugy tetszik-e, 
mint- 

ha ezer barátságos kéz nyulna felénk, s ezer szem mo- 

solyogna velünk szembe? Nem érezzük-e magunkat vi-
 

doran, magasztosan; nem éldelünk-e felségesebb 
örömet, 

mint mely az emberektől jön? Ugy vagyunk, mintha a 

légben libegnénk , vagy Adria hullámain sétálnánk; 
még 

testünk is szellem-könnyünek tetszik, s nem csoda, ha 

ilyenkor az ész még a Siriuson is fölül emelkedik, s ma- 

gas szép eszméket teremt. A szép, a nagy, a halhatat-i 

lan gondolatok tehát nem a mi érdemünk, de a termész
eté, 

melynek mi csak organumai vagyunk. 
; 

(Vége következik.) 

Gerend, julius. 1857. Haza érkeztem gazdasági 

körutamból Megjártam Udvarhelyszék egy r
észét, on- 

han a moldoval határszélekre mentem. A nag
yszerű „Po- 

jána Tomi-n6 a világhirű csorgó — most is ugy csorog — 

mint ezelőtt 10 évekkel. Hajdan a határőr-ezredek ta- 

nyáztak e vonalon, 

— ma is a régi; 

az uton találkozol egy forrásra menővel, eldugja üres 

Ha politikai élet 

ma feloszlatvák.... messze a távol- 

ban sorezredek örzik a haza széle
it. - Népe román nép, 

örege- ifja megtartá régi szokásait. Ha 

szerényen lesimitott szökehajtürtökk 

tekintetű kék szemmel, szép és szende,
 mint 

egy angyal. 

(Folytatjuk.) v 

EMLÉKBESZÉD 

Magyar-Gyerőmonostori gróf 

HEMENY JÓZSEF 
mavatala felett, a gerendisirkertben. 

z , 
Német nyelven irott művei. 

4 (Folytatás.) 

8. Archivarische Nebenarbeiten. 1. Bd. 

2. Heft. 172. 1. 
g Uber J. K. Schullers Umrisse und kri- 

tische Studien zur Geschichte von Siebenbür- 

gen. I. Helft: Hermannstadt. 1840. I. Bd. 3. Helt. 

195.1. 
10. Über die Entstehungszeit der unga- 

rischon Komitate in Siebenbürgen. I. Bd. 3 

Heft. z8b. 

te der Gefangenschaft des Johann Hunyadi. I. 

Bd. 3. Heft. 313. 1. 
12. Das Tre ben der Máchte Europa's in 

den Jahren 1624. 1625. und der Fürst 
von Sie- 

benbürgen Gabriel Bethlen. I. Bd. 4. 
Heft. 323.1. 

8 Kritische Bemerkungen über
 folgen- 

des Werk: „Geschiehte des Kronstadter Gy
m- 

nasiums. Von Josef Dück, Gymnasiallehr
er.é I, 

Bd 4 Heft. 380. 1. 
A Archivarische Nebenarbaeiten, I. Bd. 

meelt 03 1nln 

11. Diplomatiseher Beitrag zur Geschich- 

el, szelid 15. Über das Bisthum und das Franzis- 

kanerkloster zu Bakov in der Moldau. II. Bd, 1. 

Heft. 3. 1. 
16. Archivarische Nebenarbeiten. II. Bd. 

1. Heft. 96. 1. 
17. Der siebenbürger Landtag zu Her- 

mannstadt im Jahre 1494. II. Bd. 1. Heft. 109.1. 

18. Charakteristische Parallelen über die 

fast gleiehzeltige Entstehung des constitutio- 

nellen Wesens in Ungarn, Deutschland, Frank- 

lelch, England und Spanien. II. Bd. 2. Heft. 

481 1. 
19. Heinrich von Valois und Stephan Bá- 

thori. II. Bd. 2. Heft. 231. I. 
20. Ob man die Ansiedelung der Szekler 

in ihren dermaligen Wohnsitzen schon in das 

IX. oder erst. in das XII. Jahrhundert versetzen 

müsse? II. Bd. 3. Heft. 255. 1. 

21 Úber die ehemaligen Knesen und 

Kenesiate der Walachen in Siebenbürgen. II. 

Bd. 3. Heft, 286. 1. 
22. Archivarische Nebenarbeiten. II. Bd. 

3. Heft. 3517, 1. 
23. Miscellen. II. Bd. 3. Heft. 375. 1. 

24. Bruchstüch aus der Geschichte der 

vaterlándischen geistlichen Zehenten mit be- 

II. Bd. 4. Heft. 3841. 1. 
25. Die Verkettung des einstens in Deu- 

tschland und Siebenbürgén in der Gestalt eines 

angeblichen Krypto-Socinmianismus nieht lange 

bestandenen sogenannten Judaismus. II. Bd. 4. 

Heft. 416. I. 
26. Aréhivarische Nebenarbeiten. II. Bd. 

4. Heft. 462. 1. 
Ezek mellett, kétség kivül, lesznek még 

nehány német dolgozatai a külföldi lapokban 

is, miket a tudományos élet egész folyását 

nagy figyelemmel kisérők gyüjthetnének csak 

össze, Így, saját szóbeli vallomása szerint, irt 

sonderer Bezugnahme auf unsere Walachen. 

ő Hormayr j 

Sofnie (Kemény József betücserélt név alatt; de 

a nevezett gyüjtemény egész teljében nem
 le- 

vén kezemnél, német dolgozatainak czímét nem
 

idézhetem. 

III. 

Latin munkái. 

1. Notitia Historico-Diplomatica Archivi 

et Literalium Capituli Albensis Transilvaniae. 

Cibinii. 1836. T. T. I. II. 8-o. 

2. Dissertatio Critica de isthoc Calenda- 

rii Eberiani exemplari unico. (
Olv. Nachlese aul 

dem Felde der ungarischen und siebenbürgi- 

schen Geschichte. von A. K. Kronstadt. 1840. 

8-o. 85. 1.) 
Ennyiből áll általam ismert nyomtatott 

munkáinak cyelusa. 

Mindezekre egy erős kérdés sz
áll ajkam- 

Ta: hol volt a fél-gyenge, szikár testben ennyi 

munkaerő? hol a szakadatlan munka közt élő 

szellemnek ekkora ruganyossága , kitartó ere- 

je? — uraim! a munkában áldás van, mely 

egy megfoghatlan valóságtól jö,
 ki a népek s 

nemzetek sorsát intézi, s ki midőn életképes, 

életrevaló nemzetet magasra akar em
elni; an- 

nak fiait áldja meg erővel test és 
lélekben, ki- 

tartással a munkában, böléseséggel a kivitel- 

pen. Ily nemzeti áldás volt a gondviselé
stől gr. 

Kemény József Erdélyre, ki által ezer jó 

áradt a magyar szellemi életére, tudományos 

irodalmának dicsöségére; s azért áldásos élete 

kifolyásának gyümölcsei miéink, 
nagy nevének 

méltó emlékezetével az idők végeig
len. 

V. 

Hátra van még, hogy a nemes magya
rt, 

mint a törvényhozás és alkotmányos é
let embe- 

rét, vegyük szemügyre. 

gát, mélyebben vizsgáljuk : 
va se tudhatá ma- 
egy és öszhangzó 

volt az mind végig. Szellemének a tiszta közép 

vala bélyege megyaránt távol ama legszélsöbb 

pontoktól, melyeknek egyikén ernyedtség, má- 

sikán túlleszültség miatt veszélyeztetik a köz- 

nek java. Inkább tartózkodó , mint bátor; vak- 

merő sola. Szító a régihez nem elfogultságból, 

hanem az ujjaljáró gyakran kétes és drágán fi- 

zetett nyereség miatt. Szító az újhoz nem di- 

vatszeretetből, hanem az üdv miatt, melyet 

igért vala. Ennyiben határozódik politikai tisz- 

ta jelleme. 

már magas születésénél f 

Nekem a kedvező sors a dicsöültet élet- 
folyamának csak végéveiben engedé ismernem. 

Termete magasabb a közepszerünél, kissé meg- 

hajolva a munkaasztalnál töltött negyven évtől; 

arcza gyengéden komoly, vidámságra kész: 

tekintele nyájas, bizodalmat ébresztő; ajkairól 

tudományos társalgásban édes-kellemesen, mint 

mézcseppek, folytak a tanulságos igék. Szép 

kék szemei ekkor neki tüzesedve ragyogtak. A 

nemes szenvedély szikrázott ilyenkor belőlök. 

Elillant tagjaiból, vagy megcsendesedett ekkor 

testében a fájdalom, vidámság ömlött el a nyá- 

jas arczon s ujra látszotlt éldelni a rég eltünti 
iljuság örömóráit. De mindezek csak mulékony 

jelenések voltak a megviselt telemen, s a kór- 

tagokban bágyadozó szellemen. Napjai meg- 

voltak számlálva. Jelentkezett a halál csendes 

angyala Ugy tett ö, mint gondos családatya , 

ki hosszu, igen hosszu útra kel, honnan többé 

szereltei körébe vissza nem térend! Rendelke- 

zett Végakaratát irásba foglalá. Elkészült a 

végrendelet. 

(Vége következik.) 
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korsóját, mert azt hiszi, hogy az utasnak nem lesze sze- 
rencséjel – E babona-forma mellett látom a jó szivet... 
mely az utasnak szerencsét kiván!.... Ripán keresztül 
menve, utczahosszat elnyulva egy pár éltes egyént láttunk, 
szomoru példányát az átkos pálinkaital rabjajnak. Estvé- 
re Gledinbe mentünk. Az ezüstfürtű régi ezred-orvos Dr. 
Enzenberg Márton ur barátságos hajléka fogadott bennün- 

ket. A kedves jó öreg , most is arégi, agg kora daczára 
a hajnallal kél.... ifju szorgalommal ápolva betegeit, ki- 

ket saját gyógyszereivel lát el. Ily ember... ki a vigasz- 
talás édes balzsamát csepegteti a beteg szivekbe , megér- 

demli, hogy mindenki elmondja: az Isten éltesse szám- 

Itt hallám, hogy a Moldovafelé nyúló ős rengete- 
gekben a mult héten egy ős-bölény szarvat találtak, egy 
idegen ajkunak eladták!.... tudom nem adja be muzeo- 
munkba. 

Másnap Szász-Régenbe utaztunk. Egy csinos eme- 
letes fogadóba szállottunk. A teremben barátságos poha- 

ggyarul folyt. -Régen városa barátságosb arczot váltott. 
rak közt ültek szép bajuszos deli férfiak, a társalgás ma- 

Épületei csinosodtak, az utczákon szivattyús kutak épül- 
tek közhaszálatra? ..dehogy... a rudját beviszik... vi- 
zet, ha bort nem iszol, nem kapsz! — — Az asztalnál ülő 
férfiakkal beszédbe elegyedtünk. Hány lakója van Sz.- 
Régennek? –Kérdé a társam, — Egyszerre, mint a puska- 
por, fellobbantak az én embereim: „mi mindnyájan 
háziurak vagyunk. Tudtam rögtön hányadán va- 
gyok. — Az Isten éltesse mindnyájokat édes jó háziuraim; 

hanem a szász atyafiak hová lettek, mert azt a tisztes 
„hosszu kaputott, melyet századok óta oly hiven 
megőriztek az utókor számára, melyben még a bálokat is 
meglátogattuk , sohol se látom! Elmosolyodtak Az 
egyik azt mondá: sok a költség nem jut reá't a kur- 
tább is megteszi. A másik pedig azt álliította: hogy most 
nem divat; — mióta a kolozsvári (még nem censurázott) 
magyar prokurátor ur sima arczezal — még kánikulában is 
hoss u kaputban jár; hogy „Doktorsnak higye a vi- 
lág!... Mig a valóságos Doktor, szakállosan, s átillában 
jár, s ha megszólitod, — azt feleli „niehts ungriseh.6 
A társaság jól nevetett! — Én se állhatám tovább a dol- 
got, megszólalék, rájuk köszöntvén egy pohár rózsamálit 
(a jobb beraikat igy keresztelik ) „Isten éltesd a magyart 
erőben bőségben ... nem hagyták tovább mondani. Hát 
minket?. .. szemem szám elállal.. hiszen az urakat is ér- 
tem,.. Igen, de mi szászok volnánk!. . Az Isten éltes- 
se az urakat is sok számos esztendőkig... megengedje- 
nek magyaroknak véllem, oly szépen beszélik csengő 
édes nyelvünket. Azelőtt ilt jártamban alig hallék ma- 
gyar szót!... Akkor mondának: mi németül beszélénk, 
a vármegye igen nagy magyar volt, most pedig mi szó- 
lunk magyarul, csak nem haragusznak az urak érette ? 
Dehogy haragszunk, sőt örvendünk, ámbár nem csak 
az urék szólnak nyelvünkön , hanem már Angliában a 
szépnem is magyarul tanul , hogy Petőfit, Vörösmartit, 
Aranyt, Tompát sat. eredetiben olvashassa. 

Másnap Gernyeszegen keresztül utazva, megállapo- 
dánk. A repcze lekaszálva -a legujabb angol gyüjtő- 
géppel gyüjtette a szorgalmas gazdatiszt ur. Le a kalap- 
pal... álljunk meg. Forduljunk be a régi virágházba.... 
hol a bogárkák ezrei készitnek magoknak koporsót finom 
szálakból... melyben nehány napi nyugalom után ... ált- 
szellemülvén, a legnemesb alakban támadnak fel, élvoz- 
ni az élet kéjeit... s kéjekben kimulni..... 

Ember! borulj le a mindenható előtt! ha még e fé- 
reg se halhat meg, mielőtt rendeltetését teljesitnél... s 
te kétségbe esnél, – hogy még egy jobb nap nem virad 
reádo.... 

Mit vesztett e szegény selyemhernyó, — hogy fel- 
támadása óta uj életében pillangónak mondják!.... Ez 
mindegy nekiel ő szerelemre virad, szerelemben él, és 
szerelmében hal meg 1—... Megállj fiu... ne ábrándozzál 
a szerelemről, nem neked való az. Menjünk be a major- 
ba, nézzük meg ama szép telivér angol lovakat.. Elmen- 
tek rajtok lovagolni, sokáig időztünk a selyemtenyész- 
dében. - Jelentem alásan befogtam... mondá a kocsis .. máskorra halasztva a virágzatban levő váltógazdaság , 
szeszgyár, angol s mongol sertések, merinó juhok sat. 
sat. megnézését. Elindulánk. A viszontlátásig. 

GIRÓKUTI. 

KOLOZSVÁRI NAPLÓ. 
Hg kormányzónk ő magassága tegnapelőtt este Sze- benből kivánt egészségben városunkba érkezelt, s itt nehány napot fog tölteni. 

Ugy lön a mint várni lehete. Az országos vásárral egy- bekötött lóverseny, az állatkiállitás élénkebb szint adott váro- sunknak, Vendéglőink telvék idegenekkel, s azok közt olyanok- kal, a kik évek ótla nem látogatának meg. Kolozsvár ugy néz ki most, mintha visszatérőben volna ereibe az egykori pezsgő élet. Délczeg lovagokat, robogó fogatokat láthatni uttzámkon. A valódi verseny ugyancsak még holnap (30-kán) lesz, de a ver- senytér azért nehány nap óta minden este és reggel megnépe- sul. A versenyre béjelentett lovakkal próba-futtatásokat tesznek s e látvány számos kiváncsi népet csal a városhoz nem éppen közel eső, de igen szép fekvésü versenytérre. Egész hosszu sora nyúlik ilyenkor a gyalogoknak, lovasoknak s fogatoknak 
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ki a külső Közép-utczán — előlegezni az eddig itt nem látott 
érdekes látványból. Bérkocsisainknak rég nem volt ilyen jó szü- 
retük. Hát még a verseny napján ? Maga a lófuttatás, bárha 
mondhatni rögtönözve van, a mint az előkészületekből itélhetni 
igen érdekes lesz, s látva az iránta minden illetékes oldalról 
mutatkozó érdekeltséget, lehetlen nem reméllni, hogy e feje- 
delmi intézkedésnek a legjótékonyabb hatása ne legyen alászál- 
lott lótenyésztésünknek egykori fényébe visszahelyezésére. 

= Az angolok, az angolok, futnak az angolok ! . . . De az 
érdemes olvasónak most az egy alkalommal még esze ágában se 
legyen a véres háboru, se Chinával, se Persiával. Kolozsvár sza- 
bad királyi várossában és határán történik az egész. – Kolozs- 
vári tisztelt olvasóink már e sorok első betüjénél azonnal tudni 
fogják, hogy a ma délután 5 órai lóverseny előzményeiről aka- 
runk irni, hogy is ne!. . . mikor minden rendü és rangu körök- 
ben, nyilvános — értjük a vendéglőket és utczaszögleteket — 
tehát minden nyilvános és nem nyilvános helyeken, teren és 
zugban mind arról beszélnek, hány hete már hogy ez vagy amaz 
futandó ló lábait a legfinomabb asszuszöllő borban szitatják, az 
egész teste hány lekötővel van éjjelnappal bépólálva, s még tudja 
Isten mennyi ilyféle valótlanságokat össze nem hirelnek a 
dolog valósága abban áll, miként az idei lóverseny, legalább a 
birtokosság részéről egy kissé a rögtönzés szinét viseli magán. 
Már a mult héten elkezdettek a futtató gyakorlatok; de a helyett 
hogy ezek csak a futandó lovaknak a pályatérreli megszoktatása 
lenne, egyszersmind az idomitás, az ugynevezett trainirozás 
is most történik javában. - Hanem a lóidomitás csak hagyján, 
de a lovas idomitás, az sehogy sem akar menni. Kinek lovász- 
mestere, kinek lovásza pótolja a Jockey-t. De ez most termé- 
mészet elleni lehetlenség; nem mintha a magyar és cserkesz, 
széles e földtekén nem a legjobb lovas volna, hanem, mert az 
egyik 15, a másik 20, a harmadik 30 fonttal is nehezebb , mint 
rendesen kénék. Két ur, két angal fiut hozatott e végre, ezek a 
nap hősei; hogy ne mondjuk az egészet, de a félváros pontosan 
tudja, hogyan ülnek fel ezek a lóra, hogyan ülnek a nyeregben, 
hogy pattannak le a lóról, aztán meg, hogyan szaladnak néha 
az apostolok lován kereken a pályatéren; ennek már különös 
okának kell lenni; egyik néző azt mondja, hogy csak komázik, 
a másik, hogy meg van zsibbadva stb. ugy látszik azonban, hogy 
a nyakraföre való trainirozásban a futandó lovak némelyike is 
tévedésbe jött, s nehogy az angol Jockey szerfelett megzsibbad- 
jon, a napokban az egyiket, lova ugy oda vágta a pályatérkörü- 
li emelvény oldalához, hogy az angol gunyájának érintett olda- 
la nagyrészben lemaradt gazdájáról. 

= A tudvalevő két rendü versenydijakon kivül még két 
ujabb díjat alapitottak birtokosaink alálrás utján, az egyik díj 
25 arany, az ugynevezett ostorfuttatás, a nyerő t. i. jutalmul 
kap egy kitünő szép ostort. A másik díj, az ugynevezett nép 
számára;" nagy kár, hogy ezen díj kitüzése nem idejében tör- 
tént, hogy kisértette volna meg a székely alyafi is a keleti faját 
még egészen el nem vesztett ménest. *) Ezen két utolsó díjra is 
ma lészen a futtatás. 

Hogy a futtatásra ismét visszatérjünk, megemlitjük, mi- 
ként a második verseny-díjra szintén oly jeles futló lovak fognak 
futni, mint az elsőre, sőt némelyek szerint, azok között töb- 
ben futnak jól és rendesen. 

A lóvásár még csak kezdetén van. A kedden tartott gaz- 
dasági gyülésen ugy állapodtak meg a birtokos urak, hogy el- 
adandó lovaikat, a nagy hőség miatt, délután 5 óra után fogják 
kivinni, vagy pedig ki fogják falragaszformában tenni, melyik 
birtokos, minő órákban fogja vásárba vitetni lovait. 

* A bejelentésekből következtetve az állatkiállitás igen 
gazdag lesz számban és különféleségben, ugy hogy ebből nem- 
csak a közérdekeltség, de a gazdászat ágának emelkedése is ki- 
tünik. Leginkább képviselve van azonban a sertés-faj, mint a 
melynek tenyésztése körül pár év óta a legkedvezőbb lendüle- 
tet tapasztalhatni. Mint legérdekesebb példányt emlitik gr. Beth- 
len Sándor urnak egy malaczzó angol koezáját, a mely óriási 
nagyságával mindenkit meglep. 

* Gazdasági egyletünk tegnapelőtt tartott közgyülése a 
szokottnál népesebb volt. A mig érdekes tárgyait részletesebben 
közölhetnök, megemlitendőnek hisszük, hogy a bécsi gazdasági 
kiállitáson a kolozsvári kiállitóknak odaitélt érmek a gyülésen 
osztattak ki az illetők közt. 

= A napokban állitották össze a most érkezett arató-gé- 
pet künn a mezőn; a lófuttatásra tóduló nép annyira odacsődült, 
hogy azon búzát, melyben a gépet próbálgatták, nem várva, 
hogy a gép arassa le, nagyrészben letapodta. 

= Császár Ő Felségének Magyarországban teendő útjára 
már folynak az előkészületek. Kismarton számára e napokban 
ment el Bécsből több kocsi pompás teremrendezeti tárgyakkal , 
azon lakosztály számára, mely legmagasb szállásul szolgáland. 

B. H. 
* New-Yorkban egy vak lelkész, Milburg, nagy hirne- 

vet nyert szónoklatai által, melyeknek tárgyaul igen gyakran 
éppen az amerikai társalmi élet kinövéseit választolta, s melyek- 
ből nehányat összegyüjtvén , sajtó utján közrebocsátott. Nagy 
hibául teszi ki Milbürn azon szokást, miszerint házaspárok boar- 
dings-houses-okban , bérlakokban és vendéglőkben laknak , a 
hová étkezni járnak. Amerika nagyobb városaiban a fiatal háza- 
soknál már egészen kiment divatból a háztartás , hónapos szál- 
lásokban laknak és a vendéglő teremében roppant társaság kö- 
zepelt reggeliznek, ebédelnek és vacsorálnak. Milburn szérint 
ez a legjobb mód arra, hogy a házas- és családi élet gyökerében 
megmérgeztessék. A fiatal nő itt nem tanul egyebet, mint szó- 
rakozás- és pipere-vágyat, s mihelyt anya lesz, első gondja gyer- 
mekét lerázni nyakáról, idegenekre bizván azt. A vak szónok 
élesen lát be az amerikai társadalmi élet szomoru viszonyai közé. 

** Londonban közelebbről egy vastag könyv jelent meg, 
mely sajátszerű tartalmánál fogva igen kapós lön. Ez egy salyra 
a némel philosophiára; ezime : „The Metphysicias.4 Két érte- 
kezésből áll, melyeknek egyikét Carvel Ferencz kefekötő , má- 
sikát Freudling Harold esduir irta, a kiadó (Drake Francis esd.) 
ehez egy függeléket is toldott „a speculativ philosophiáról.4 A 
salyra abban áll, hogy többek közt a kefekölő Carvel állitja, mi- 
szerint kanti philosophia segélyével magát dédatyja Carvel Fe- 
rencz és késő unokája (a kit szintén Carvel Ferencznek fognak 
nevezni) lelkébe magát beléhelyezheti , s igy leirja Londont , a 
minő az ezelőtt egy századdal volt, és a minő az ezután egy 
századdal lesz. - Ez igen érdekes olvasmány lehet az ango- 
lokra nézve, de a tulérzékeny németek, mint látszik, nem igen 

értik a tréfát, s e könyv ellen neheztelésőket kifejezni sietnek. 

*) A székely ember még egy lovat is ménesnek mond, „nyisd ki 
Ferkó a kaput, mert jön a ménes" t. i. jön egy ló. 
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KfL P L D, 
Franoziaország. A császár plombiéresi mula- tásáról Párisból jul. 17-ről irják az „A. A. Ztgee-nak: vAzon nagy elvonultság, melyben a császár P10m bié- resben él, elannyira hogy még csak szinészeket se ki- vánt magához mint a mult évben, nem kedvtelésből, ha- 

nem kénytelenségből származó életrend. Daczára a rend- örség megkettőztetett elővigyázati intézkedéseinek is , ily 
szabad helyen nem lehetne a császár élete teljes biztos- ságban, ha Nápoleon Lajos maga is nem élne nagyobb elővigyázattal mint máskor, legalább addig, mig a pro- paganda vérszomjas láza csendesülendett. 

— A Íranczia császár élete elleni összeesküvés pere, mint irják, legközelebb a szajnai esküdtszék előtt tárgyalásra kerül. Az e részben tudomásra jött részletek közöl kiemelendő a következő : A rendőrség kitudta, hogy három romagnel, egy nő kiséretében s Mazzinitól bor- zasztó missióval megbizva, Párisba volna érkezendő. Ez emberek annyira titkolák megérkezésöket, hogy a rendőrségnek több nap kellett, mig annak nyomába jött. Végre megtalálták öket egy utcozában, hol is kettejöket a nővel együtt elfogták. A harmadik romagnol akkor nem volt jelen; ennek is tőrt vetettek s hasonlag kézrekeri- ték. Nagyon fontos irományokat találtak nálok, s ugy látszik, a nő azóta mindent bevallott. A rendőrséget ele- inte azon ügyesen elterjesztett álhirrel vezették tévútra, mintha bizonyos összeesküvők Plombiéresben készül- 
nének a császárt megtámadni. 

— A londoni franczia követ Persigny Mazzi- 
nit illetőleg határozott és szigoru utasitásokat kapott, s 
mint mondják, a politikai menekülteknek angol földrőli el- 
távoltását illetőleg Palmerston lorddal hosszas be- 
szédbe is ereszkedett. — Az „Ind. b.6 minden megha- 
zudtolás daczára megmarad abbeli állitása mellett , hogy 
néhány europai kormány, ha nem együttleg is, de egyé- 
nileg panaszt emelt Londonban azon korlátlan menhely 
iránt, melyet ott a menekülteknek adnak. 

— A „Journal des Debats" szerint a turini kabi- 
netnek csakugyan czélja a vizsgálat eredményének lehe- 
tő legnagyobb nyilvánosságot adni, egyszersmind pedig 
külföldön levő ügyvivőihez oly körlevelet intézend, mely- 
ben ki lesz fejtve, mennyire szükség, hogy a kormányok 
a párisi congressuson sürgetősöknek ismert reformokat 
életbe léptessék; ez lévén az egyedüli eszköz uj összees- 
küvések kitörését meggátolni. 

— A császár elleni gyilkossági tervről egy távirdai 
tudósitás értesitette volt a franczia hatóságot Londonból, 
hol az összeesküvésnek egy tagja egy franczia rendőri 
ügynök jelenlétében gyanus nyilatkozatokat ejtett ki szá- 
jából. Az illető egyéneket részint Brüsselbe, részint St. 
Cloudba utazások közben fogták el. Ezek jóllehet egy 
oly bandához lászanak tartozni, mely nem a londoni for- 
radalmi bizottmánytól szokta kapni a jelszót, mindazál- 
tal, mind a nálok talált papirokból kitünik , közösen csi- 
nálták azon nagy mérvü tervet, mely lényegesen abból 
állott, hogy az olaszországi fölkelésnek, s a köztársa- 
ság kikiáltásának Párisban, egyszerre kellett volna tör- 
ténnie. A befegottak piemonti úllevelekkel jöttek Fran- 
eziaországba, s papirjaik közt megtalálták az ideiglenes 
kotmány tagjainak névsorát is az egész tervvel együtt. 
A franczia kormány nem késett értesiteni az olasz kormá- 
nyokat. Hogy a genuai hatóság még is meg volt lepve, 
ennek okát nem foghatni meg. 

Ezen tudósitással összeegyez ezen részletis. A fran- 
ezia rendőrség kevéssel a császárnak Plombiéresbe 
utazása előtt értesült a tervről. Az összeesküvők, kik 
többnyire olaszok voltak, Brüsselben adtak egymásnak 
találkozást. A titkos társulat főnökei fenntarták magok- 
nak a nap meghatározását, melyen Párisba utazzanak a 
kiforralt terv végrehajtására. Minthogy azonban köztük 
a rendőrségnek titkos ügyeket is volt, ez mindenről ér- 
tesülve vala, s ugy intézé a dolgot, hogy az összeeskü- 
vőket a franczia határon, valamely vasuti állomáson 
fogják el. 

— Párisból irják a közelebbi olasz eseményekre 
vonatkozólag, miképp kezdetben csak a politikai foglyok 
kiszabaditására czéloztak , kik a tengerpartokon fekvő 
nápolyi börtönökben őriztettek, e végre egy hadihajót 
szereltek föl, mely parthosszant haladva nagyobb mérv- 
ben lett volna teljesitendő azt, mi Ponzában történt. 
Mazzini erről hallott valamit, s azt saját módja sze- 
rint zsákmányolta ki. 

Anglia. Anglia és Fra neziaország közt az 
eddig ingadozni látszolt szövetségnek vagy merőben 
meg kell szakadni vagy inkább megszilárdulni. Mind- 
két országnak érdekében áll, hogy jobbra vagy balra 
biztos szövetségre tegyen szert. Legujabban több jel lát- 
szik arra mutatni, hogy az angol és f 

előtt, bensőbbé lett a viszony: bármily élesen kelt is ki 
Palmerston a suezi csatorna ellen, a melyet Fran- cziaországban saját érdekében nagy tüzzel kivánt ke- 
resztülvinni, s bármily kevéssé látszanak is még a dunai 
fejedelemségek kérdésében egymáshoz közeledni. A 
stambuli angol és franczia követek, mint hallani, egé- 

i 

franozia között már most is, tehát még a fejedelmek kölcsönös látogatása 



szen uj utasitásokat hoztak London- és Párisból, melyek- 
nek kutfeje csakugyan a nyugati hatalmak közt létesült 

egyetértés volna. Franczia sereg Chinába menete- 
lét is már egészen bizonyosnak jelentik; a franczia kor- 
mány csak a kevésbbé forró évszakot várja, hogy hadait 
oda meginditsa. Ezt Palmerston maga is erősité, Dis- 

raeli interpelltatiojára adott válaszában kimondván, hogy 
Chinára nézve oly intézkedések történtek; melyek az 
Elgin tbnok alatt Chinába rendelt, de Canning lord- 
tól talán Keletindiákon visszatartóztatolt hadak hiányát 
tökéletesen ellensulyozzák. 

Az angol parlamentnek ha valaha, van je- 
lenleg dolga, a mivel foglalkozzék. - Ott van a nyakán 
mindenekfölött a chinai s a még ennél is alkalmat- 
lanabb —– indiai ügy. Palmerston ugyan vonakodott 
az ez utóbbira vonatkozó papirokat a ház asztalára letenni, 
mivel ugy látszik főleg az indiai társulatot akarta ki- 
mélni. Ugy hiszik azonban, miképp ez sokáig nem lesz 
kivihető, mert a felsőházban egy volt indiai főkormány- 
zó, lord Ellenborough, kit ama társulat elmozditott, 
minden alkalmat megragad, hogy boszuját tölthesse; az 

alsóházban pedig az ellenzék valószinüleg ez ügyet fog- 
ja nagy hévvel felkarolni, hogy az indiai kormányzás hi- 
ányait leplezetlenül feltárja. Az indiai lázadás mindene- 
setre nem csak a britt uralomnak általában, de különösen 
és főleg az indiai tártulat kormányzásának is tüzpróbája 
igérkezik lenni. 

Az alsóház 17-ki ülésében a persiai s chinai há- 
borukra szükséges pénzösszegek megszavaztattak. P a l- 
merston lord jelenté, mikép Elgin lord Chinába kül- 

detett oly czélból, hogy a pekingi középponti kor- 
mánynyal összeköttetésbe lépjen, s az semmihez sem kez- 
dend, mielőtt a chinai császár közléseire választ nem 
adott. Ha a válasz nem kielégitőleg ütne ki, a chinai vi- 
zeken összegyüjtött haderő elég tetemes lenne arra néz- 

ve, hogy Kantont cszére téritse. Erre hosszas vita 

támadt a kantoni események tárgyában, melynek foly- 

tában Sir Dh. Wo od Seymour admirálnak egy leveléből 
kimutatá, hogy Kanton városa soha sem bombáztatott. 
White szintén tagadá, hogy Kanton városa bombáz- 
tatott volna; s erre azt állitá, hogy mindaddig nem fog- 
nak czélt érni, mig csak Kantont bé nem veszik, mivel 
a császár semmit sem teend Yeh tanácsa ellen, a ki kö- 
rülbelül ugyan az Chinában, mi Palmerston lord An- 

golországban (roppant nevelés, melyben Palmerston is 
résztvesz.) 

– Az eskübill megbukott a felsőházban, mint 
tudjuk. A zsidó ügyet azonban még ez ülésszakon 
szönyegre akarják más formában hozni. A felsőházat 
egészen ki akarják hagyni a játékból; s az alsóházban 
egyszerüen el akarják határoztatni, hogy a zsidó az es- 
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küt leteheti a nélkül, hogy a keresztyén formulához len- 
ne kötve, a mely eddig akadályozta, hogy az felsőház- 
ban ülhessen. A duaker, mint tudva van, nem tesz esküt, 

s mégis az alsóházban ül, az alsóbáz egyszerü határo- 
zata erejénél fogva, a nélkül, hogy billt kellett volna e 
tárgyban a ház elé terjeszteni. A „Times"'is pártolja e 
tervet. Russell lord már is föllépett az alsóházban ily 
szellemű inditványával, de több tagok a vita elhalasztá- 
sát kivánván, visszavonta inditványát, hogy azt a köze- 
lebbi napokban ujra előterjessze. 

Belgium. Mily nagy hatást tettek ez országban a jó- 
tékonysági törvény által felidézett események, világosan 
mutatják a legközelebbi választási eredmények. Még azon 
helységekben is, hol azt lehete hinni, a clericalis párt 
mindenható, a szabadelmt pártnak mind a senatus részé- 
re, mind a városi és vidéki tanácsok részére kihirdetett 

jelöltjei fény es és többnyire kétségbe se vonbató győzel- 
met nyertek. 

Olaszország. A romai hadügyminiszter Farin a te- 
metési gyászünnepélyét jul. 12-én egy esemény zavarta 

meg, melynek rosz következései lehettek volna. Midőn 
a menet a Corsora ért, egyszerre fülszaggató éles fütty 
rezgé át a levegőt, a mit a tömeg lázadási jelnek vélvén, 
szétfutott. Egy svajczi ezred, mely elül ment s szintén 
azt hitte , hogy lázadás tört ki, azonnal támadásra készült. 
Szerencsére a pápai vasasok parancsnoka kitalálta a za- 
var okát s azonnal indulót fuvatott, A nyugalom és rend 
erre ismét helyreállott. 

UJ PO S T A. 

Páris, e minden politikai ujdonságok kifogyhatat- 
lan forrása, az ebbeli hiányt, mint ezt a nyári szárazság 
hozza magával, mindennemü érdekes, meglepő, olykor 
felizgató hirek által igyekezik eltürhetővé tenni. Az ,Ind 
b.4 párisi levelezője közöl egy pár ily frissitőt a nélkül 
hogy hiteles firmája mellett kezeskedni akarna. Igy be- 
szélnek az angol királynőnek Brüsselbe teendő 
utazásáról, mielőit Francziaországot meglátogatná; be- 
szélnek egy hármas szövetség kötéséről, mely — 
ki találná ki, hogy kiket ölelend össze? – Eranczia- 
országot, Angliát és Oroszországot; beszélnek 
még, hogy tobb ily hir felől hallgassunk, Cavaignac 

elfogatásáról is. 
A hármas szövetségnek legalább tervben lété- 

re mutatnának az orosz közlönyök ime nyilatkozatai: Jól 
járt Anglia, hogy ezen mozgalom oly pillanatban adta elő 
magát midőn békében van Oroszországgal; ezen körül- 
mény indokul szolgálhat az angol kormánynak, hogy ba- 

rátságos viszonyban igyekezzék Oroszországgal maradni; 

litikában Oroszország irányában, melyről az utóbbi há- 
boru téritette el; Oroszország ugyis átlátta már, hogy azon 
szövetség, mely az északi hatalmakat a keleti háboru 
előtt egyesitette, örökre megvan törve, annak hely- 
reállitása lehetlen. 

datását fogná követelni a párizsi vádló kamara elé ter- 
jesztett azon politikai menekülteknek , a kiknek jelszavuk 
rablás és gyilkolás. Kevéssé valószinü a franczia kormány- 
nak ily kivánata, de az már nem valószinü, hogy e kiada- 
tási kivánatnak az angol kormánynál foganatja is legyen. 

— A jul. 22-ki „Moniteur" jelenti; ,„Több mint 
egy hónap óta a rendőrség bizonyitványokkal bir egy 
Londonban szövetkezett complotról a császár élete ellen. 
Három a gyilkosság végrehajtásával megbizott olasz Pá- 

risban elfogatott; fegyverek fedeztettek föl. A bünö- 
sök elárulák büntársaik neveit. A vizsgálat e választások 
miatt el volt halasztva; folytatása ma kezdődik. A vizs- 
gálóbiró a vádló kamarának im e névjegyzéket küldte 
bé: Tibaldi, Bartolotti, Griles, Mazzini, Led- 
ru Rollin, Massarent és Campanella." 

— A „Morning Chronicleet jul. 20-ki tudósitása az in- 
dus lázadást illetőleg nem kevéssé döbbentette meg a 
némely angol lapok által ámitgatott közönséget. Az em- 
litett lap szerint a bombayi sereg is fellázadt, a mely- 
nek pedig hüsége biztosnak s a többé fellázadt csapatok 
ellen is fordithatónak tetszett. A „M. Chroniclet azon 
látszó lehetlenséget, miszerint e tudósitás a hivatalos 

postának Londonba érkezte is megjött, azáltal igyekezik 
megmagyarázni, hogy már a krimi háboru idejében bi- 
zonyos házak, a melyek Oroszországgal összeköttetés- 
ben állottak, az indiai hireket Oroszországon keresztül 

5 nappal korábban vették. A fennebbi tudósitás minden- 
esetre még valosulást vár. Vernon Smith is az alsó- 
házban jul. 20-án azt válaszolta a Roébuck interpella- 
tiojára, hogy a kormány rég nem kapott ilyes tudósitást, 

s az ő hiedelme szerint hasonló tudósitás átalaában nem 
érkezett Angliába. 

—– Konstantinápolyból irják jul. 18-ról: A 
syriai sereg erősbitésére 10 zászlóalj van határozva. 
- A cserkeszek folyvást készülnek az oroszok el- 
len s föleg Gelencsik erősitésén működnek. 

— A „Times hevesen szól Mazzini és Ledru 
Rollin ellen, Napoleon élete elleni összeesküvésök 

ha mint összeesküvők elitéltetnének. 

5 

legyen Anglia bizalmas s kövesse azon utat, a keleti po- 

— Hir szerint a franczia kormány az angoltól kia- 

miatt, s azt mondja, hogy Angolországot el kell hagyniok, 

IIVATALOS HIRDETÉSEK. 
s Kivonatban. 

A dévai cs. k. járáshivatal f. é. jul. 13-ról 

4003 sz. a. pály ázatot hirdeta dévai jegy- 

zőségi állomásra 300 eft fizetéssel. A német 

és magyar nyelvet tudó pályázók adják be oda 

szabályszerű kérelmeiket f, é, august 25-éig. 

A makfalvai cs. k. járáshivatal mint törv.- 

MAGÁN HIRDÉTÉSEK. 
(200) 
A Szász-régen kerületi magyaroi s azzal 

kapcsolatban álló felsőbb helységi havasi lege- 
lői a báró Bánffy családnak és a közbírtokos- 

ságnak, melyek eddig is évenként haszonbérbe 

voltak adva, a jövő 1858 dik évre haszonbérbe 

adatnak, jelen 1857-dik év augustus hava 10-ik 
napján Magyar-Régenbe a t. cz. Szekeres Sán- 
dor ur udvarába. 

(e28) ! , (23) 
Czélszerüsége által elismert és téli takar- 

mány termesztésére igen hasznos 
óSsz RÉPA MA GoT 

ajánl füszerárus BARABÁS KÁROLY özvegye 
Főtér gróf Rhédai ház. 

) 
A rózsa és párizs utczára rugó volt,,HO- 

NI KÁVÉHÁZ kiadó, és egy tekeasztal el- 

adó. Értekezhetni belső-monostorutcza 189 sz. 

(227) (2–3) 
Az óvárban 263 sz. alatti telek , mely áll 

egy utcza- és két udvarfelőli szobából, konybá- 
bpól, kamarából és igen jó pinczéből, sz. Mihály- 
naptól kezdve haszonbérbe kiadó. Értekezhetni 
ott helyt a háztulajdonossal. 

(?225) 

229) 

HASZONBÉR-HIRDETÉS. 
A zoványi-feredő, a sz.-somlyai cs. k. 

kerületben, minden rajta lévő épületekkel, lege- 

szék f. é. jul. 11-ről 1176 sz. alatt tudalja, hogy 
Nagy istván elfoglalt két darab fekvőit Mak- 
falván, a Szenkovács Lukács kérelmire, f. évi 
august 1-én és 29-én d. e. 9 kor az oltani 
irodában közárverésen eladják. 

Urbérkárpótlási tőke-utal- 
ványozás. 

A kolozsvármegyei cs. k. törv.szék f. é. 
jul. 2-ról 5956 sz. a. tudatja, hogy gr. Rhédey 

Klára, báró Radák Istvánnénak buzaib rtoka 

után 1422 e. ft 141/, kárpótlási töke és járuléka 
van megadva. A követelések béjelentendők f. é. 
septemb 15-éig. Tárgyalása f. é november 
16 án d e. 9-kor. 

A mvásárhely megyei cs. k. törv.szék f. 
é. jun. 27-ről 3496 sz. a. tudatja, hogy göcsi 
Csanádi Sámuelnek egrestői és balavásári 
birtoka után 1135 e. f. 30 kr. kárpótlási töke és 
járuléka van megadva. A követelések béjelen- 

lővel, királyi haszonvételekkel haszonbérbe ada- 
tik hat egy másután következő évekre, az 1858-k 
év ápril. 24 től számitva, árverés utján, mely a 
folyó év november 12-kén tartatik helyben Zová- 
nyon 147 szám alatt. A vállalkozók 100 pft. bá- 
natpénz letétele mellett szólhatnak az árverés- 
hez. Addig is a vállalkozók bérmentes levelek 
által a feltételek felől. Ész Biharban Vértes köz- 
ségében 152 sz. alatt Magyari György és Zovány 
községében alólirtnál, mint tulajdonosok s megbi- 
zottaknál értekezhetnek. 

Kelt Zoványon, jun. 21. 1857. 
Virág Károly 

220) (46) 

Palaczkfergek ellen 
csalhatlan szer találtatik MARK VIT3 J. keres- 

kedésében. Kolozsvártt, középutcza 458. 
Ára egy ivegecskének 16 kr. pp. 

(226) (23) 

Eladó-ház. 

Belső-középutczában az 529 szám alatti 
ház öt szoba, konyha és istállóval-külön 
tele k - örök áron eladó. Érlekezhetni belső- 
középutcza 460 számu háznál vagy a Stein 
boltjában. 

e1?) 
Alólirt porczellan raktárában b. középutcza 462 szám alatt. 

(7-8) 

Ujból nagy mennyiségü edény érkezett, melynél fogva dúsan van ellátva a legjobb minősé- 
gü valódi porozellán — nemükkel kitünő olcsó árban; mely gazdasági tekintetben is, ugy tar- 

tendők f, é, septemb. 12-éig. Tárgyalása f. é. 
jul 6-ról 2245 sz a tudatja, hogy Sárosi 
Laszlónak bokai birtoka után 2053 ezüst ft. 
37 3/a kr. a benczenczi után 252 e. f. 49 3/, kr. 
a kurpengi után 101 e. f. 461/, kr, a valenyi 
(nyirmezei) után 275 e f. 18 kr., mindőssze 
2653 e. ft 32 1/, kr kárpótlási tőke és járuléka 
van megadva. a követelések béjelentendők f. é. 
septemb 21-éig. Tárgyalása f. é. novemb, 
21-én d e 9-kor. 

tósságára mind szépségire nézt, minden más faju edényt felülhalad; ennélfogva minden háztartás- 
nál nélkülözhetlen és legjobban ajánlható. 

A sokféle legujabb szinezet , aranyozásu és formáju asztali teritékek 6G-12-24 személyre 
ugy szintén a theás és kávés edények nagyszerűü választékkal, mindenki kivánságát és 
szükségit teljesen kielégitendik. Ezen kivül gazdagon el van látva a raktár: mosdó-edényekkel 
gyümölcs-kosarakkal, virágtartókkal, iró-eszközökkel, kenyér-kosarakkal, virágcserepekkel con- 
fectes tálakkal, igen szép apró csemege-tányérakkal, tejes csebrekkel, vajtartó szelenczékkel és 
még számtalan toilette és luxus-tárgyakkal. 
SEÉE raktár nagyszerüsége ugy, mint az edények szépsége mindenkit meg fog lepni. 

SZENKOVITS MÁRTON. 
C13) 

ElHlismerés 
(3-6) 

Bittner Gyula, gloggnitzi gyógyszerész urnak. 
Tisztel 

Egy trattenbachi haszonbérlő leánya, névszerint Tauchner Maria Anna, 20 éves, a m 
. mé 

ron menet közben nagyon fölhevülvén, hegyi hideg vizet talált inni. minek következté 
dalmat és oldalnyilalásokat kapott, ezt nyálka- és érköpés követte, mig v 

uram! 

ult nyá- 
ben mellfáj- 

égre oly beteg lön hogy 
a halotti szent kenetet fölvette. Azonban orvosi rendelet következtében az ön schneebergi növén y- 
allopját használván, már két üvegcse bevétele után jelentékeny javulásnak örvendett, s immár 
isten segedelmével remélheti, hogy az ön schneebergi növény-allopjának használata által egészsé- 
gét teljesen vissza fogja nyerni. 

Szolgáljon ez önnek örvendetes tudomásulschneeberginővény-allopja különös gyógyerejéről. 
aláirás mellett bizonyitjuk. A fennebbieket igaz lélekkel és saját kezi 

o 

Trattenbach 

iSchropy J. F. Károl k h. P y s. k. 
lelkész. 

pecsétje. 
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Weninger Mátyás s. k 
polgármester. 

közs. előljárósága . 

pecsétje. 

e
s
0
0
s
 

ososossossosososoo 

Valódi Sehneebergi-Nóvény-Allop kapható: 
Kolozsvártt: WoliT János gyógyszerésznél; Brassóban: Gyertyánffy; Tordán: 

Welits Sámuel; és Wolfr G. gyógysz. M. Vásárhelyen: Braun József és társánál, Aradon. 
Phobst F. J.; Temesváron: Kraul János Lugoson: Arneld József; Verseczen. 
nass J.; Pancsován: Gralf W. K. gyógysz.; Kubinyban: Czítkawstó Balázsnál. 

Car- 

z errertó 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda nyomdájában. 


